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CraTbst mpescTaBiseT cOOOW CPaBHUTENIBHBIA aHAIN3 TEHIEPHBIX MapeMuil B pyc-
CKOM UM aHIVIMMCKOM S3bIKaXx C aKLEHTOM Ha CTEPEOTHIBl U UX BJIMSIHUE HAa KYJIbTYpYy U
HallMOHAJIbHYI0 MACHTHUYHOCTh. Mccienyercs, Kak mapeMuu, CBSI3aHHBIE C MY>KYMHAMU U
KEHIIUHAMU, OTPAKAOT I€HIEPHBIC CTEPEOTUIIbI U IIPEICTABICHUS B PA3HBIX KYJIbTYPHBIX
KOHTEKCTaX. ABTOP IPOBOJAUT JMHIBUCTUYECKUI aHAIN3 U UHTEPIIPETALIMIO TApEMUH, YTO-
ObI BBISIBUTH PA3JIUUUs B UX YHOTPEOJIEHUHN U CMBICTIOBOI Okpacke. Oco0oe BHUMaHHE yae-
JI€TCA POJIA ITAPEMUOJIOTUU B U3YUYECHHUH U aHAJIM3€ T'€HJIEPHBIX CTEPEOTUIIOB U €€ 3Haye-
HUIO JUUIS IOHUMAaHUs KYJIbTYPHBIX Pa3JIMUUN U UX BO3JCHCTBUS HA ITIOBEJICHUE JIIOJCH.

Kniwueevie cnosa: reHnep; mapeMHOJOTHS; CPABHUTEIbHBIA aHaIW3; CTEPEOTHUIIbI;
SI3BIK; KYJbTYypA.

CULTURAL AND NATIONAL PECULIARITIES OF GENDER
STEREOTYPING IN RUSSIAN AND ENGLISH (BASED ON
PROVERBS AND SAYINGS)

A. E. Buinouskaya

Belarusian State University, 5 Kurchatov str.,
220045, Minsk, Belarus, anna210601@yandex.ru

The article is a comparative analysis of gender proverbs in Russian and English with
an emphasis on stereotypes and their impact on culture and national identity. It explores
how paremias related to men and women reflect gender stereotypes and perceptions in dif-
ferent cultural contexts. The author conducts a linguistic analysis and interpretation of pa-
remias in order to identify differences in their use and semantic colouring. Special attention
is paid to the role of paremiology in the study and analysis of gender stereotypes and its
importance for understanding cultural differences and their impact on human behavior.
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HanroHanbHO-KYJIbTYpHBIE TE€HJEPHBIE CTEPEOTHUIIBI SBISIOTCS OJHUM
13 OCHOBHBIX aCMEKTOB KyJIbTYPhl KaXKJI0M CTPaHBbI, a UX MPEJCTABICHHUE B aH-
TJIMACKON M PYCCKOW MAapEMUOJOTHH MOMOXKET HaM IOHSTh, KaK I€HJICPHbIC
POJIM U CTEPEOTHUIIBI BIUSIIOT HA A3bIK U MEHTAJIUTET Hapo/ia.

ITo muenuto Yonrepa Jlunnmana, aBTopa NOHATUA «CTEPEOTUI», TPYI-
MOBbIE OTHOIIEHHUS YacCTO 3aBUCAT OT CTEPEOTHUIIOB, MOTOMY YTO JNEHUCTBUS U
XapaKTePUCTUKUA COOTBETCTBYIOIIMX COIMAIBHBIX TPYIN CIUIIKOM MHOIO-
YUCJIEHHBI U TU(Py3HBI U HE MOTYT OBITh BOCIPUHSITHIMU HEMOCPEICTBEHHO
opranamu 4yBcTB [ 1, c. 22].

OpnHoll U3 IJIaBHBIX XapaKTEPUCTHK TMOCIOBHUIL SIBJISIETCS TO, YTO OHU
MPEJCTABIAIOT CO00i 1IeTbHbIE, 3aKOHUYEHHbIE MPEITIOKEHUS, HO HE SIBJISIOTCS
MOJIEIIAMU JJIs1 POU3BOJICTBA APYTHUX SI3BIKOBBIX €auHUL [2, c. 177].

AHTIIMICKas: TapEeMHUOJIOTHSI COJIEPKUT MHOXKECTBO BBIPAKEHUM, KOTO-
pbl€ OTpaXkaloT TeHAepHbIe CTepeoTUNbl. OHUM U3 HanboJee U3BECTHHIX BbI-
paxenuit sBnsgerca "A woman's place is in the home" (“MecTo KEHIIUHBI —
noMa”). DTO BbIpaKEHUE MOJYEPKUBAET CTEPEOTHI O TOM, YTO >KCHIIUHBI
JIOJKHBI 3aHUMAThCS JOMAIIHUMU JIeJIaMU U YXOJOM 3a JE€TbMH, a HE 3aHU-
MaTbCsl Kapbepoil.

Takxe B aHTIIUMCKOW MapeMUOJOTMM MOXXHO HAWTH BBIPAXKEHUS, CBS-
3aHHBIC C POJIBIO JKEHIUMH B oOmecTBe. Hanmpumep, "She wears the pants in
the family"” (“OHa rnaBHasi B ceMbe”’) MOJYEPKUBAET CTEPEOTUI O TOM, YTO
KEHIMHA, KOTOpas MPUHUMAET PEIICHUS B CEMbE, SIBISETCS HEMPaBUIbHOU
[3].

Pycckasi mapeMHuosiorusi Takke COACP>KUT MHOXKECTBO BBIPAXKEHUM, KO-
TOPBIE OTPAXKAIOT T€HJIEPHBIE CTepeOoTUribl. OHON U3 TaKUX MOCIOBUIL SBIIS-
ercs "Myoicuk 0ogdicen Oblmb KAk cmeHa: Kpenok u Hadedxcer", KOTopasi Moj-
YEPKUBAET CTEPEOTHUN O TOM, UTO MY>KUMHA JIOJHKEH ObITh CUIIbHBIM U HEYS3-
BUMBIM, KaK CTEHA.

Eme onna u3BecTHas MOCIOBUIIA, CBA3AaHHASI C TE€HACPHBIMU CTEPEOTH-
namu: "Kenwuna — 20108a, a Mys#cuuna - wes: Kyoa xouy, myoa u nogepry".
DTO BbIpaXXeHUE MOAUYEPKUBAET CTEPEOTUI O TOM, YTO MY>KUMHA SIBJISIETCS
IJ1aBOM CEMbHU, KOTOPBIM MPUHUMAET PELICHUS, a )KEHIINHA — MOJYUHEHHOM,
KOTOpas J0JDKHA CIIEA0BATh €ro peuieHusM [4].

Takke B pycCKOM MapeMuoJIOTUU MPUCYTCTBYIOT MOCIOBUIIBI, KOTOPbHIE
OTPaXKAIOT BaXKHOCTh YBAXKEHUS U JTIOOBU MEXK]Iy MY>KUYMHAMH U JKCHIIIMHAMU.
Onna w3 Takux nocnoBull, — "Jll0b60o6b npekpacHa, a ysadicenue ewje npe-
kpacHee". OHa NpU3bIBAET K TOMY, YTOOBI JIIOOOBH ObLJIa COMPOBOXKICHA YBa-
KEHUEM U JOBEPHUEM, UTO SIBJIIETCS BAXKHBIM aCIEKTOM 3J0POBBIX U TapMo-
HUYHBIX OTHOIIEHUM [5].

O0a s3bIKa TakKe COAEP)KAT MOCJIOBHUIbI, KOTOPhIE MOAYEPKUBAIOT
BAXKHOCTh YBaXKEHUS M B3aMMONIOHUMAHMS B OTHOIIEHUAX MEXKY MYyKUYUHAMU
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U KeHiuHamu. Hanpumep, anrnuiickas napemusi "The greatest water power
known to man is a woman's tears" (“Myx4nHa 3HaeT: caMbIii OOIBIION BOJIO-
naji — 3TO MOTOK >KEHCKHUX CJe3”) BhIpaXKaeT UJICI0 O CUJIE JKEHCKHUX clie3, a
pycckas nocnoBuna "Kernckoe cnogo — kak cmpena” yka3plBaeT Ha BaXKHOCTb
CJIOB KEHIIIMHBI B KOMMYHUKAuu [3].

Jlns aHanu3a reHIepHBIX CTEPEOTUIIOB B PYCCKOSI3BIYHON U aHTJIOSI3bIY-
HOM JMHTBOKYJBTYypax Obulo mpoaHanu3upoBaHo 20 pycckux u 20 aHrimii-
CKUX MapEMHUIl.

[lenpto uccnenoBaHusi ObUIO BBISIBICHHE U CPAaBHEHHUE BBIPAKEHHBIX B
MOCJIOBUIIAX U MOTOBOPKaX MPEJCTABICHHUI O KEHIIMHAX U MY>KUMHAX, a TaK-
e TeX poJied U KauecTB, KOTOPbIE MPUIMKUCHIBAIOTCS UM B PA3HBIX KYJIbTypax.

B pesynbrare aHanuza ObUTH BBISIBJICHBI CJIEAYIOIINE TPYIIbI TAPEMHU,
OTpaXKarolIue:

1) HeratuBHoe npeacTaBieHUE O KEHIIMHAX. B pyCCKOSI3bIYHOM JIMHT-
BOOKYJIbTYpPE MPUCYTCTBYET SIBHOE MPEAB3SITOC OTHOIICHUE K KEHIIUHAM.
JKeHmuHbBI aCCOLMUPYIOTCSA ¢ HETAaTUBHBIMU XapaKTEPUCTUKAMU, TAKUMH KakK
OOJTIUBOCTh, AMOIMOHATBHOCTh, TIYNOCTh. Takue BBICKA3bIBAHUS, Kak
"srcenuuna — xopers 31a" uam "Mydsxrcckas Myopocms npomueonoCmasisient-
¢ oceHckou enynocmu” OTpPa)KaroT PaCHpPOCTPAHEHHBIE IPEACTABICHHUS O
KEHI[MHAX KaK MEHEe 3HAUMMBIX U MHTEJUICKTYyaJIbHO MEHEE CIIOCOOHBIX CY-
mecTB [6].

2) Oxunanus U poiu B ceMbe U o01ecTBe. CTepeoTHUIIbl MPUBSI3bIBAIOT
AKEHIIUH K JOMAIIHUM OOSI3aHHOCTSIM U 3a00T€ O CeMbe, MPEJICTABIISS UX KaK
ecTecTBEHHbIe: "kmouu Kk oomy" winm "cywynocmv domawnezo yioma'. Itu
MPECTABICHUS TIOJIEPKUBAIOT UJICI0 O TOM, YTO PEAIbHOE Mpe/IHa3HAYCHUE
KEHIIUHBI B 00IIECTBE 3aKII0YAETCS B CEMEITHOM yXOJI€ U BOCIIUTAHUU JCTEH.

3) Paznuuune B OlleHKE Ka4eCTB M CIIOCOOHOCTEH. JKEHIITMHBI aCcCOIUH-
PYIOTCSI C KpacOTOM M SMOLMOHAIBHOCTHIO, B TO BpPEMsl KaK MY>KUUHAM TpU-
MHUCBHIBAETCS MYAPOCTh, PALIMOHATIBHOCTh U JUIEpPCKUe KauecTBa: "Kpacusou
Obimb He 3anpemuidb, a YMHOU He Hayduuus." — YKa3blBa€T Ha MPHUOPUTET
KpacoThl y KEHIIUH U Mpe/IonaraeMyto HexBaTky yma. "Men are born to suc-
ceed, women are born to serve." — MyXUuHBI POXKACHBI ISl yCIIE€Xa, KEH-
IIUHBI — JUIS1 CITY>KEHHUSL.

4) TenneHius K U3BMEHEHUIO TeHAEPHBIX poJiei. HekoTopkie u3 coBpe-
MEHHBIX MMOCIIOBHUII U MMOTOBOPOK OTpakaroT 00Jiee COBPEMEHHBIE MPE/ICTaBIIEe-
HUS O EHI[MHAX KaK HE3aBUCUMBIX U I1EJIEYCTPEMIICHHBIX JIMYHOCTSIX:
"Empowered women empower women." — YTOIHOMOYEHHBIC >XCHIIHUHBI
BJIOXHOBJISIFOT JPYTUX >KEHIIUH, MOJYEPKUBAsT B3AUMHYIO MOJACPKKY U CUITY.
")Kenwuna — ne craboe 36eHo, a sedywull uepok." — YKa3pIBaeT Ha aKTHB-
HYIO U BaXXHYIO POJIb JKEHIIMHBI B pa3HbIX cepax KU3HU.
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Ba)xHO OTMETHUTB, YTO F€HJEPHBIE CTEPEOTHUIIBI, KOTOPBIE (POPMUPYIOTCS
4yepe3 s3bIK M IMapEMHUOJIOTHIO, MOTYT OKa3bIBaTh BIIMSIHUME HA TOBEIECHUE U
MHEHUA JtoJed B obmectBe. OHM MOTYT MEHATHCA B 3aBUCUMOCTH OT BpeMe-
HU ¥ KyJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTE.

CpaBHEHHE PYCCKOM M AHTJIMKCKOW MAPEMHUOJOTHHU IMOKAa3bIBAET, YTO
00€ KyJbTypbl BBIPaKalOT 3HAUMMOCTb T€HIEPHBIX POJIEH, JTIOOBH, YBaKEHUS
U COTPYJHHYECTBA B OTHOLICHUSIX. Te€M HEe MEHee, ecTh U pa3nnuns. Pycckas
ITAPEMHUOJIOTHS AKLIEHTUPYET BHUMAHHME HAa HACTOMYMBOCTH W TOTOBHOCTH
MY>KYMH K PUCKY, TOTJa KaK aHIJIUHCKas (POKyCHpYETCs Ha PEIKOCTH Kade-
CTBEHHOT'O MY’KUHMHBI. B PYyCCKHX NOCIIOBMIIAX KEHIIWHA PAaCCMATPHUBAETCA
KaK HaIlpaBJIAIOLIAs CHJIA, B TO BPEMS KAK B aHIVIMHUCKUX — KaK MOJAJIEPKUBA-
romas. Pycckue mocnoBulbl yaeiastoT Oobllie BHUMAHUS JOBEPHUIO B CEMEil-
HbIX OTHOIIEHUSX, TOTJA KaK aHTJMUCKHE MOAYEPKHUBAIOT, YTO JHOOOBH HE
3HAET TPAHMI] U YTO CYACTHE CEMbH 3aBUCHT OT CYACThS KEHBI.

Yepes aHanu3 napeMuil MOKHO BBISIBUTH HanboJiee pacipoCTpaHEHHbIE
I'€HJIEpHbIE CTEPEOTHUIIBI U UCIOIB30BATh 3TY HH(POPMALIHIO Uil OoJiee riry0o-
KOO MOHWMMAaHUS KYJbTYPHBIX Pa3JIMUMi U HMX BO3ACHUCTBUS HA IOBEACHUE
JOJIEH.
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